Goa, 1st December , 1966 


SERIES II No. 35 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office, Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


SUBSCRIPTION RATES ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(As 3 series ) 

Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 18 / 
I Series Rs. 20 / 

Rs, 12 / 

Rs. 9 / 
II Series RS 16 / 

Rs. 10 / 

Rs. 8 / 
III Series Rs. 20 / 

Rs. 121 

Rs. 9 / 
Postage is to be added when delivered by mail 
Acresce a porte quando remetido pelo correio 


Toda a correspondência relativa & anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida a Adminis 
tração da Imprensa Nacional. As publicações literárias 

receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


de que 


se 


सत्यमेव जय 


GOVERNMENT GAZETTE 


BOLETIM 


OFICIAL 


MU 


GOVERNO 


GOVERNMENT OF 

GOA , DAMAN 
AND DIU 


( Tradução ) 
DE GOA , DAMÃO 
E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


ORDER 


Portaria 


GAD - PER - 31 


GAD -PER - 31 


Shri H. K. Khan , I. A. S. Collector of Daman is granted 
extension of earned leave for 22 days with effect from 
11-11-1966 , with permission to suffix 3-12-1966 and 4-1:2-1966 , 
being holiday and Sunday , respectively in continuation of the 
earned leave for 39 days sanctioned to him in order No. GAD 
PER - 31, dated 3-10-1966 . 

D. V , Savant, Deputy Secretary , General Administration 
Department. 

Panjim , 19th November , 1966 . 


E concedida ao Sr. H.K. Khan , I ; A.S., Collector de Damão , 
extensão da licença disciplinar por vinte e dois dias, a partir 
de 11 de Novembro de 1966 , sendo o mesmo autorizado a 
acrescentar à licença os feriados de 3 e 4 de Dezembro de 
1966 , feriado público e Domingo , respectivamente , em con 
tinuação da licença disciplinar de trinta e nove dias que lhe 
foi autorizada pela Portaria n .° GAD -PER -31, de 3 de Outubro 
de 1966 . 

D. V. Savant, Secretário adjunto do Departamento da Ad 
ministração Geral. 

Pangim , 19 de Novembro de 1966 . 


Notification 


* 


2-29-66 -GAD ( A ) 
Dr. P. S. Varde , Deputy Director of Education , is appointed 
as Director of Education with effect from 18th July , 1966 
until further orders , against the post created under order 
no. 2-29-66 -GAD ( A ) dated 7th November , 1966 . 

This issues in supersession of Notification of even number 
dated 27th June, 1966 . 

By order and in the name of Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
D. V. Savant, Deputy Secretary, General Administration 
Department. 

Panjim , 17th November , 1966. 


Despacho 

2-29-66 -GAD ( A ) 
O Dr. P. S. Varde, director adjunto dos Serviços de Ins 
trução , é nomeado direotor dos Serviços de Instrução , a partir 
de 18 de Julho de 1966 , até ordens ulteriores , no lugar criado 
pela Portaria n . 2-29-66 -GAD ( A ) , de 7 de Novembro de 1906 . 

O piresente despacho é expedido em substituição do des 
pacho datado de 27 de Junho de 1966 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa . Damão 

e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto do Departamento da Admi 
nistração Gerai. 

Pangim , 17 de Novembro de 1966 . 


> 


Notification 


uso 


DF - 756 - AGR - 64 
In exercise of the powers conferred by clause 16 of the 
Fertilizer (Control) Order 1957 and in supercession of the 
Government Notification no . I & L / FC0 / 1606 /65 dated the 
30th March , 1965 published at page 16 Series II of the 
Government Gazette the Administrator of Goa , Daman and 
Diu hereby appoints the Director of Agriculture, Government 
of Goa , Daman and Diu as the Registering Authority for 
the purposes of the said Order . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary ( CD ) . 
Panjim , 22nd November , 1966 . 


Despacho 

DF - 756 -AGR -64 
No 

das faculdadies conferidas pelo artigo 16. 
do « Fertilizer ( Control) Order, 1957» e em substituição do 
despacho do Governo n.º I & L / FC0 / 1606 / 65 , de 30 de Março 
de 1965, publicado a página 6 da 2. série do Boletin Oficial, 
O Administrador de Goa , Damão e Dio designa o Director 
de Agricultura , Governo de Goa , Damão e Dio como autori 
dade Registadora , para os fins da dita ordem . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. C. Datar , Subsecretário ( CD ) . 
Pangim , 22 de Nivembro de 1966 . 
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Notification 


DF - 756 - AGR -64 
In exercise of the powers conferred by clause 15 of the 
Fertilizer ( Control) Order 1957, the Administrator of Goa , 
Daman and Diu is hereby pleased to appoint the officers 
mentioned in column No. 2 of the Schedule appended hereto 
as the < Licencing Authority > within their respective local 
jurisdiction as shown against the corresponding entry of 
column No. 3 of the Schedule . 


Despacho 

DF - 756 - AGR -64 
No uso das faculdades conferidas pelo artigo 15.º do « Fer 
tilizer (Control) Order, 1957 ) , O Administrador de Goa , 
Damão e Dio nomeia as entidades mencionadas na coluna 2 
do quadro anexo Autoridades Licenciadoras dentro da res 
pectiva jurisdição local, conforme se acham indicadas na 
coluna 3 do mesmo quadro , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Serial 
NO , 

1 


Name of the 
Nominated Authorityiise 

2 


Jurisdiction 


N. de 
Série 

1 


Nome da 
autoridade nomeada 

2 


Jurisdição 

S 


3 


1 


Goa area 


1 


Director of Agriculture , Go 

vernment of Goa , Daman 

and Diu 
Collector , Daman 
Civil Administrator , Diu 


Director de Agricultura , GO- Area de Goa 

Verno de Goa , Damão e Dio 
Collector, Damão 

Area de Damão 
Administrador Civil, Dio 

Área de Dio 


2 
3 


2 
3 


Daman area 
Diu area 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary (CD ) . 
Panjim , 22nd November , 1966 . 


R. C. Datar , Subsecretário ( CD ) . 
Pangim , 22 de Novembro de 1966 . 


Despacho 


Notification 

DF - 756 -AGR -64 
In exercise of the powers conferred by sub - clause ( 2 ) of 
clause 5 of the Fertilizer ( Control) order 1957 , the Adminis 
trator of Goa , Daman and Diu is hereby pleased to exempt 
the Co - operative Societies from obtaining licences under 
sub clause ( 1 ) thereof for retail dealing in fertilizers subject 
to the below mentioned terms and conditions ; 


( a ) The area of operation of each cooperative Society 
will be as defined by the Registrar Cooperative Societies. 

( b ) Complete and meticulous records of the sales and stock 
of fertilizers will be kept by the concerned Society , Cash 
memos will be issued to each buyer of fertilizer , the signature 
of each buyer being obtained on the duplicate of the cash 
memo. 

( c ) The account records should be made available to the 
Inspecting staff of the Directorate of Agriculture , that of the 
Collector Daman and that of Civil Administrator Diu for 
scrutinising at any time. 

( a ) Fertilizers will be sold at prices fixed by Government. 

( e ) Fertilizers will be sold only to genuine agriculturists , 
strictly for consumption of the local agriculturists . 

By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
R. C. Datar , Under Secretary . 
Panjim , 29th November, 1966 . 


DF - 756 - AGR - 64 
No uso das faculdades conferidas pela alínea ( 2 ) do ar 
tigo 5.º do « Fertilizer ( Control ) Order 1957) , O Administrador 
de Goa , Damão e Dio , isenta as Sociedades Cooperativas de 
obterem licenças ao abrigo da alínea ( 1 ) da mesma portaria , 
para transaccionar , ia retalho, em adubos químicos , sujeito às 
seguintes cláusulas e condições : 

( a ) A área em que cada Sociedade Cooperativa poderá 
-transaccionar será a que for estabelecida pelo Registador das 
Sociedades Cooperativas . 

( b ) A respectiva Sociedade deverá manter registos com 
pletos e meticulosos da venda e quantidades em existência 
de adubos químicos. Deverão ser passadas facturas aos com 
pradores de adubos , recebendo - se a assinatura de cada com 
prador no duplicado da mesma factura . 

( c ) Os livros de contas deverão estar patentes à verificação , 
em qualquer altura , ao pessoal da Inspecção dos Serviços de 
Agricultura , do Collector die Damão e do Administrador 
Civil de Dio . 

( a ) Os adubos serão vendidos pelos preços fixados pelo 
Governo . 

( e ) Os adubos serão vendidos somente aos agricultores 
genuinos e estritamente para consumo dos agricultores locais . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. C. Datar, Subsecretário . 
Pangim , 29 de Novembro de 1966 . 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Civil Administration Services 


Serviços de Administração Civil 


Notification 


GAD / B / TI /HOLD / 1./66 
The following days are declared as public holidays in Goa , 
Daman and Diu for the year , 1967 . 


Despacho 

GAD / B / H /HOLD / 1 / 66 
Os dias a seguir mencionados são declarados feriados 
públicos em Goa , Damão e Dio , durante o ano de 1987 . 


Sr. No. 


Name of Holiday 


Date 


Day of the 

Week 


N.de 
Série Designação do feriado 


Data 


Dia da semana 


1. New Year Day 
2. Idul Fitr 
3. Republic Day 
4. Maha Shivaratri 
5. Good Friday 
6. HOTI 
7. Gudi Padwa 


list January 
13th January 
26th January 

9:th March 
24th March 
25th March 
10th April 


Sunday 
Friday 
Thursday 
Thursday 
Friday 
Saturday 
Monday 


1. Dia do Ano Novo 
2. Idul Fitr 
3. Dia da República 
4. Maha Shivaratri 
5. Sexta - feira Santa 
6. Holi 
7. Gudi Padwa 


1 de Janeiro 
13 de Janeiro 
26 de Janeiro 

9 de Março 
24 de Março 
25 de Março 
10 de Abril 


Domingo 
Sexta - feirai 
Quinta - feira 
Quinta - feira 
Sexta - feiras 
Sábado 
Segunda -feira 


mWLLULL .. 
............ 
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Sr. No. 


Name of Holiday 


Date 


Day of the 

Week 


N. de 
Série Designação do feriado 


Data 


Dia da semana 


Friday 
Tuesday 
Thursday 
Friday 
Monday 


8. Muharram 

21st April 
9. Independence Day 15th August 
10. Ganesh Chaturthi 7ith September 
11. Do 

8th September 
12. Mahatma Gandhi s 2nd October 

Birthday 
13. Dasseraih 

1.2th October 
14. Diwali 

1st November 
15. Feast of St. Francis 3rd December 

Xavier 
16. Immaculate Conception Sth Dexemper 
17. Liberation Day 

19th December 
18. Ohristmas 

25th December 


Thursday 
Wednesday 
Sunday 


8. Muharram 

21 de Abril 

Sexta - feira 
9. Dia dai Indepen . 15 de Agosto Terça - feira 

dência 
10. Ganesh Chaturthi 7 de Setembro Quinta - feira 
11 . Idem 

8 de Setembro Sexta - feira! 
12. Aniversário de Ma . 2 de Outubro Segunda -feira 

hatma Gandhi 
13. Dasserah 

12 de Outubro Quinta - feira 
14. Diwali 

1 de Novembro Quarta - feira 
15. Festa de S. Fran 3 de Dezembro Domingo 

cisco Xavier 
16. Dia da Imaculada 8 de Dezembro Sexta - feira 

Conceição 
17. Dia da Libertação 19 de Dezembro Terça - feira , 
18. Natal 

25 de Dezembro Segunda - feira 


Friday 
Tuesday 
Monday 


Feriados Restritos 


Restricted Holidays 
1. Pongal 

14th January 
2. Carnaval 

7th February 
3. Guru Ravidas Birthday 24th February 
4. la U Zuha 

22nd March 
5. Maundy Thursday 23rd March 
6. Holi (ind Day ) 

26th March 
7. Vaisakhi 

13th April 
8. Ram Navami 

18th April 
9. Budha Purnima 

23rd May 
10. Corpus Christi: 

23th May 
11. Miladun Nabi 

21st June 
12. Narli Poornima 

19th August 
13. Janmashtami 

28th August 
14. Onam 

15th September 
15. Diwali 

2nd November 
16. All Souls Day 

2nd November 
17. Bhai Duj 

3rd November 
18. Guru Nanak s Birth 17th November 

day 


Saturday 
Thursday 
Friday 
Wednesday 
Tuesday 
Sunday 
Thursday 
Tuesday 
Tuesday 
Thursday 
Wednesday 
Saturday 
Monday 
Friday 
Thursday 
Thursday 
Friday 
Friday 


1. Pongal 

14 de Janeiro Sábado 
2. Carnaval 

7 de Fevereiro Terça - feira 
3. Aniversário de Guru 24 de Fevereiro Sexta - feira 
4. Id U Zuha 

22 de Março Quarta - feira 
5. Quinta - feira Santa 23 de Março Quinta - feira 
6. Hol ( 2.º dia ) 

26 de Março Domingo 
7. Vaisakhi 

13 de Abril Quinta - feira 
8. Ram Navami 

18 de Abril 

Terça - feira 
9. Budha Purnima 23 de Maio 

Terça - feira 
10. Corpo de Deus 25 de Maio 

Quinta - feira 
11. Miladun Nabi 

21 de Junho Quarta - feira 
12. Narli Poornima 19 de Agosto Sábado 
13. Janmashtami 

28 de Agosto Segunda - feira 
14 . Onam 

15 de Setembro Sexta - feira 
15. Diwali 

2 de Novembro Quinta -feira 
16. Dia das Almas 

2 de Novembro Quinta - feira 
17. Bhai Duj 

3 de Novembro Sexta -feira 
18. Aniversário de Guru 17 de Novembro Sexta - feira 

Nanak 


Government servants may avail themselves of a maximum 
of two restricted holidays on the occasions mentioned above 
at their option and irrespective of their religious denomi 
nation . 

Permission for availing of these restricted holidays should 
be sought in writing in advance and will normally be granted 
by the officer s competent to grant casual lelave . 

If any of the muslim festivals motified above do not fall 
on the day notified , Government servants may be granted 
an optional holiday on the day on which the festival actually 
falls in lieu of the holiday notified . 

Public holidays declared above should also be treated as 
Bank Holidays . In addition , the following days are also 
be treated as Bank Holidays. 

30th June, 1967 — ( Friday ) Half yearly closing of Accounts . 
31st December , 

December , 1967 — ( Saturday ) Yearly closing of 
Accounts . 

This is in supersession of all previous orders and notifi 
cation namely notification No. GAD / 92 /63 / 24874 , dated 5-11 
-1965 . 


Os funcionários públicos poderão gozar o máximo de dois 
feriados restritos, à sua escolha , nas ocasiões acima men 
cionados, irrespectivamente da sua denominação religiosa . 

A autorização para gozar os referidos feriados restritos 
deve ser obtida , por escrito , de antemão, e será normalmente 
concedida pelos chefes que tenham competência para conce 
der feriados casuais , 

Se qualquer das festividades dos maometanos não recair 
nas datas acima mencionada, poderá ser concedido um fe 
riado facultativo aos funoionários interessados , no dia em 
que a festividade efectivamente recaia , em vez do feriado 
indicado . 

Os feriados públicos acima mencionados devem considerar -se 
também como feriados bancários. Além dos mesmos serão 
feriados bancários mais os seguintes dias: 

30 de Junho de 1967 ( Sexta - feira ) encerramento de 

conitas semestral. 
31 de Dezembro de 1967 ( Sábado ) encerramento de 

contas anual. 
O presente despacho é expedido em substituição das por 
tarias e despachos anteriores , designadamente , o despacho 
n . ° GAD / 92 /63 / 24874 , de 5 de Novembro de 1965 . 

Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
D. V. Savant , Secretário adjunto do Departamento da Admi. 
nistração Geral, 

Pangim , 17 de Novembro de 1966 . 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 


D. V. Savant, Deputy Secretary General Administration 
Department . 

Panjim , 17th November , 1966. 


Planning and Development Department 


Departamento de Planificação e Fomento 


Notification 


OS / 3123 / 66 
In exercise of powers conferred by clause 6 and 7 of the 
Kerosene Fixation of Ceiling Prices ) Order 1966 , the Lt. 
Governor of Goa , Daman and Diu hereby authorizes the Offi 
cens mentioned in the column no . 2 of the Schedule attached 
to this Notification to exercise all the powers conferred under 
the said clauses within their respective local jurisdiction as 


Despacho 

CS / 3123 /66 
No uso das faculdades conferidas pelos artigos 6.0 e 7.º do 
«Kerosene ( Fixation of Ceiling Prices ) Order 1966 » , o Gover 
nador- tenente de Goa , Damão e Dio , autoriza as autoridades 
menciondas na 2.4 coluna do quadro anexo a este despacho, 
a exercerem todos os poderes conferidos ao abrigo das citados 


.....: 
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shown in the corresponding entry of column no. 3 of the 
schedule appended hereto . 


artigos dentro da respectiva jurisdição local, conforme se 
acha indicada na 3a coluna do mesmo quadro . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Nominated Authority 


Jurisdiction 


N.° de 
Série 

1 - 


Jurisdição 


1 


2 


Autoridade nomeada 

2 


3 


3 


1 . 


3 . 


1. The Collector Goa , Panjim . Goa Area 
2 . The Deputy Collectors North Respective Jurisdiction . 

South . 
3. All the Mamlatdars . 

Respective local limits 

of each Mamlatdar , 
4 . All police Officers of the rank Goa , Daman and Diu . 

of & Sub - Inspectors and 

above . 
5 . The Collector Daman . 

Daman Area . 
6 . The Civil Administrator Diu . Diu Area . 


Collector de Goa; Pangim . Area, de Goa . 
Collector Adjuntos do Norte e Respectiva jurisdição . 

Sul. 
Todos os (Mamlatdares . 

Respectivos limites 

locais de cada Mam 

landar . 
Todos os oficiais da Polícia da Goa , Damão e Dio . 

categoria de sub -inspectores 

e superior . 
Collector de Damão . 

Área de Damão . 
Administrator Civil de Dio . Area de Dio . 


. 


5 . 
6 . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


R. K. Gupta , Deputy Secretary (P.) 
Panjim , 18th November , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 
R. K. Gupta , Secretário adjunto ( P ) 
Pangim , 18 de Novembro , de 1966 . 


Revenue Department 


« Revenue Department» 


Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) 
No. RD / LON / 264 /65 - Whereas by Government Notifica 
ition , Revenue Department No. RD / LQN /264 /65 , dated 
11-11-65 , it was notified that the land , specified in the schedule 
hereto ( hereinafter referred to as “ the said land ) was 
needed for the public punpose viz . for construction of a 
Forest Rest House and staff quarters ; 

And whereas the Government of Goa , Daman and Diu 
(hereinafter referred to as “ the Government» ) is satisfied 
that the said land is needed to be acquired at the public 
expense for the public purpose specified above . 

It is hereby declared under the provisions of Section 6 
of the said Act that the said land is required for the public 
purpose specified above . 

The Deputy Collector , South Sub - Division , Margao , in 
charge of the Quepem Taluka is hereby appointed under 
clause ( 1 ) of Section 3 of the said Act to perform the functions 
of a Collector for all proceedings hereafter to be taken in 
respect of the said land . He is also directed under Section 7 
of the said Act to take order for the acquisition of the said 
land . 

And whereas the acquisition of the said land is urgently 
necessary ; 

The Government is pleased to direct under Sub -Section ( 1 ) 
of Section 17 of the said Act, that the Collector shall at 
any time on expiration of fifteen days from the publication 
of the notice relating to the said land , under Sub - Section ( 1 ) 
of Section 9 of the said Act, take possession of all waste or 
arable land . 

A plan of the said and can be inspected at the Office of 
the Collector of Goa , Panjim . 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) > 
N.° RD / LQN / 264 /65 — Atendendo a que foi tornado público , 
por despacho do Departamento de Rendimentos , n .° RD / LQN / 
/ 264 / 65 , de 11 de Novembro de 1965 , que o terreno especificado 
no quadro anexo (referido daqui em diante como « aludido 
terreno » ) era de utilidade pública para os fins da construção 
dum « rest house » le blocos residenciais para o pessoal da Re 
pantição das Matas ; 

Tendo em vista que o Governo de Goa , Damão e Dio ( refe 
rido daqui em diante como « Governo » ) considera necessário 
adquirir o aludido terreno com o tesouro público para os fins 
acima referidos . 

Por este se declara, nos termos do disposto no artigo 6.º 
do referido Act, que o mesmo terreno é necessário para os 
fins públicos acima referidos . 

O Collector Adjunto da sub - divisão do sul, em Margão , à 
testa do concelho de Quepém é nomeado, ao abrigo da 
alínea ( 1 ) do artigo 3.º do mesmo Act , para exercer as fun 
ções de Collector, em todos os actos relacionados com o alu 
dido terreno , devendo , ao abrigo do artigo 7.º do mesmo Act , 
tomar as Decessárias medidas para a aquisição do mesmo 
terreno. 

Considerando , por último, que a aquisição do aludido ter 
reno é de urgente necessidade ; 

O Governo determina , ao abrigo da alínea ( 1 ) do artigo 17." 
do mesmo Act, que o Collector poderá tomar posse de todo 
o terreno inculto ou cultivável, em qualquer altura após ter 
expirado o prazo de quinze dias contado da data da publicação 
do aviso relativo ao aludido terreno, ao abrigo da alínea ( 1 ) 
do artigo 9.º do referido Act. 

O plano do aludido terreno poderá ser consultado na Repar 
tição do Collector de Goa , Pangim . 

QUADRO 


SCHEDULE 


Taluka 


Village 


Description of 
the saia land 


Area in 
Sq , metres 


Concelho 


Aldeia 


Descrição do aludido : 

terreno 


Area, em 
metros 
quadrados 


Quepem 


Quepem 


Quepém 


Quepém 


Land locally known 10093.55 

a s « Assonsetavaril 
Mordi» bounded on 
the North , East and 
South by the lands, 
believed to be be 
longing to Shri Vish . 
vanath R. S. Shir 
vaikar and others 
and on the West by 
the Quepem Sanvor 
dem Road , 


Terreno localmente de- 10093,55 

nominado « Assonse 
tavaril Mondi » , con 
frontado de 

de norte , 
nascente e sul, pelos 
terrenos que se pre 
sume pertencer ao 
Sr. Vishvanath R. S. 
Shirvaikar e outros , 

de poente pela es 
trada . Quepém -San 
Vordem , 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 
Hardayal Chaudhri , Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 17th November , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


. 


Hardayal Chaudhri, Secretary ( Revenue ) . 
Pangim , 17 de Novembro de 1966 . 
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Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) 


« Land Acquisition Act, 1894 ( Act I of 1894 ) » 


No. RD / LON / 346 / 66 --- Whereas it appears to the Gover 
ment of Goa , Daman and Diu (hereinafter referred to as “ the 
Government» ) that the land specified in the sohedule hereto 
( hereinafter referred to as the said land » ) is needed for 
public purpose viz for permanent milk processing plant scheme 
etc. at Ponda . 


N.° RD /LQN / 346 /66 -- Considerando que o Governo de Goa , 
Damão e Dio ( referido daqui em diante como « Governo » ) 
acha que o terreno especificado no quadro anexo ( referido 
daqui em diante como « aludido terreno » ) é de utilidade 
pública para os fins da fábrica permanente de processamento 
de leite em Pondá . 

Torna - se público ao abrigo do disposto no artigo 4.º do 
« Land Acquisition Act, 1894 (Act I of 1894 ) » que o aludido 
terreno é necessário para os fins públicos acima neferidos . 


It is hereby notified under the provisions of section 4 of the 
Land Acquisition Act , 1894 ( Act I of 1894 ) that the said 
land is needed for the purpose specified above . 

2. All persons interested in the said land are hereby warned 
not to obstruct or interfere with any surveyors or other 
persons employed upon the said land for the purpose of the 
said acquisition . Any contracts for the disposal of the said 
land by sale, lease, mortgage , assignment, exchange, 
otherwise , or any outlay or improvements made therein 
without the sanction of the Collector , after the date of this 
notification , will under section 24 ( seventh ) of the said Act, 
be disregarded by the officer assessing compensation for such 
parts of the said land as may be finally acquired . 

3. If the Government is satisfied that the said land is 
needed for the aforesaid purpose, a declaration to that effect 
under Section 6 of the said Act will be published in the 
Government Gazette, in the due course . If the acquisition is 
abandoned wholly or in part, the fact will be duly notified 
in the Government Gazette . 

4. The Government is further pleased to direct under Sub 
-Section ( 4 ) of Section 17 of the said Act that as the acquisi 
tion of the said land is urgently necessary , the provisions of 
Section 5A , of the said Act shall not apply in respect of the 
said land. 

5. The Government is also pleased to authorise under Sub 
-Section ( 2 ) of Section 4. of the said Act, the following 
officers to do the acts , specified therein in respect of the said 
land . 


2. Os interessados no aludido terreno são por este avisados 
a não impedir ou interferir com os agrimensores e outro 
pessoal em serviço no aludido terreno , para os fins da aqui 
sição do mesmo. Quaisquer contratos par . alienação do alu 
dido terreno , por meio de venda , arrendamento , hipoteca , 
cedência , troca ou de qualquer outra forma, ou quaisquer 
projectos ou melhoramentos feitos no mesmo, sem autori 
zação do Collector , depois da data deste aviso , não serão 
tomados em consideração , ao abrigo do artigo 24.° ( sétimo ) 
do referido Act , pelos funcionários encarregados de atribuir 
compensação pelas partes do aludido terreno que venham a 
ser finalmente adquiridas. 

3. Caso o Governo considere que o aludido terreno é neces 
sário para os fins acima referidos , será publicado oportuna 
mente no Boletim Oficial, um aviso final para esse efeito , 
ao abrigo do artigo 6.º do referido Act. Se a aquisição for 
abandonada , total ou parcialmente , o facto será notificado 
no Boletim Oficial, na devida altura . 

4. O Governo mais determina ao abrigo da alínea ( 4 ) do 
artigo 17.º do referido Act que, como a aquisição do aludido 
terreno é de urgente necessidade , o disposto no artigo 5A 
do mesmo Act não terá aplicação em relação ao dito 
terreno . 


5. O Governo também autoriza , ao abrigo da alinea ( 2 ) do 
artigo 4.º do referido Act, as seguintes entidades oficiais a 
exercerem as funções especificadas na mesma léi, em relação 
ao aludido terreno : 

1. Collector de Goa , Pangim . 
2. Director dos Serviços de Pecuária, 

de Pecuária e Veterinária , 
Pangim . 


1. The Collector of Goa , Panjim . 
2. The Director of Animal Husbandry and Veterinary Ser 

vices , Panjim . 


SCHEDULE 


QUADRO 


a 


Taluka 


Village 


Description of the 

said land 


Approximate 

area 


Aldeia 


Concelho 


Descrição do aludido 

terreno 


Area 
& proximada 


Ponda 


Curti 


Ponda. 


Curti 


11.6 hecta 

res 


Part of survey number 

56 held by Rajarama 
S. Kundaiker , Cun 
daim , Ponda , and 
others 


Parte do cadastro n .° 56 , 11,6 hecta 

em posse de Raja res 
rana S. Kundaiker , 
de Cundaim , Ponda , e 
outros. 


By order and in the name of the Administrator of the 

Union Territory of Goa , Daman and Diu . 
Hardayal Chaudhri, Secretary (Revenue ) . 
Panjim , 28th November , 1966 . 


Por ordem e em nome do Administrador do território 

da União de Goa, Damão e Dio . 
Hardayal Chaudhri, Secretary ( Revenue ) . 
Pangim , 28 de Novembro de 1966 . 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Directorate of Education 


Serviços de Instrução 


Order 


Portaria 


DE / PHE / CEF - 1 / 66 / 761 


DE / PHE / CEF - 1 /66 / 761 


1- The following persons are appointed under para 5 of the 
article 24 of the Legislative Diploma No. 1887 dated 30-4-1959 , 
to constitute the Administrative Committee to manage the 
affairs of the Goa Football Association : 


1 - Os indivíduos abaixo mencionados , são nomeados , ao 
abrigo do $ 5.º do artigo 24.º do Diploma Legislativo n.º 1887 , 
de 30 de Abril de 1959, para constituir a comissão adminis 
trativa da Associação de Futebol de Goa . 


Shri Alvaro Pinto Furtado - President. 
Dr. Francisco Cordeiro -- Vice -President. 
Shri Govinda Sinai Vaglo — Gen. Secretary . 
Shri Hermano Fernandes - Joint Secretary . 
Fr. Venancio da Cruz — Treasurer . 
Shri James Fernandes - Member . 


Sr. Alvaro Pinto Furtado - Presidente. 
Dr. Francisco Cordeiro — Vice -presidente . 
Sr, Govinda Sinai Vaigló Secretário -Geral. 
Sr. Hermano Fernandes — Secretário adjunto , 
Pe. Venâncio da Cruz -- Tesoureiro , 
Sr. James Fernandes — Vogal. 
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Shri P. Carvalho Member , 
Shri Sambaji G. N. P. R. Sar Dessai —- Member. 
Shri Juvenal Hermenegildo Braganza — Member . 


Sr. P. Carvalho — Vogal, 
Sr. Sambaji G. N , P. R. Sar Dessai --- Vogal . 
Sr. Juvenal Hermenegildo Bragança --- Vogal. 


2 — The Committee above mentioned shall exercise all 
powers vested in the Managing Committee ( direcção ) of 
the Association and is entrusted with the : 

1) regularization of the functioning of the Association ; 
ií ) revision of the Association Constitution following 

the pattern in force in the rest of the country ; 
iii ) affiliation of the Association to the All India Football ) 

Federation . 


2—- A comissão acima referida exercerá todos os poderes 
conferidos à Direcção da dita Associação , ficando encarregada 
do seguinte trabalho : 

i) regularização do funcionamento da Associação ; 
ii) revisão da Constituição da Associação , seguindo o 

padrão em vigor no resto do país ; 
iii ) afiliação da Associação à Federação de Futebol de 

toda a India . 


3 - The Committee will finalise the recommendation 
contained in 2 by 31st March 1967 and submit the new 
constitution to the Physical Education Board after being 
approved by the General Body of the Association . 

4 Powers now vested in the President and Secrétaries 
of the General Body s Committee are now transmitted rès 
pectively to the President, General Secretary and Joint 
Secreary of the Administrative Committee of the Association . 

5 — The Administrative Committee is recommended to 
regularise the existing situation in the Association having 
in mind the report of the Committee appointed by the Physi.. 
cal Education Board in its meeting held on 1-8-1966 . 

6 — The Physical Education Board is empowered to decide 
about any unforseen case or difficulties arising from the 
appointment of the above mentioned Administrative Com 
mittee and enforcement of rules prevailing elsewhere in the 
country . 

7 -- The Administrative Committee appointed by this Order 
will take charge of their duties on 15th November 1966 and 
on that date the present governing bodies of the Goa Football 
Association wil cease their mandate . 


3- A comissão finalizará as recomendações contidas no 
número 2 , até 31 de Março de 1967 e submeterá a nova 
Constituição ao Conselho de Educação Física , após ter sido 
aprovada pela assembleia geral da Associação. 

4 - Os poderes que se achavam conferidos ao presidente 
e secretários da assembleia geral da comissão são por esta 
respectivamente transferidos para o presidente , secretário 
-geral e secretário adjunto , da comissão administrativa da 
Associação. 

5— Recomenda - se à comissão administrativa a regulari 
zação da actual situação da Associação, tendo em mente o 
relatório da comissão nomeada pelo Conselho de Educação 
Física , na sua reunião realizada em 1 de Agosto de 1966 . 

6- São conferidos ao Conselho de Educação Física , poderes 
para decidir qualquer caso imprevisto ou dificuldades resul 
tantes da nomeação da comissão administrativa acima men 
cionada e da aplicação das normas prevalecentes no resto do 
país . 

7 - A comissão administrativa nomeada pela presente 
portaria entrará no exercício das suas funções em 15 de 
Novembro de 1966 e a partir dessa data os actuais corpos 
gerentes da Associação de Futebol de Goa , cessarão o seu 
mandato . 


By order and in the name of the Administrator of Goa , 

Daman and Diu . 


Por ordem e em nome do Administrador de Goa , Damão 

e Dio . 


P. S. Varde, Director of Education and Additional Secre 
tary to the Govt. of Goa, Daman and Diu . 

Panjim , 10th November, 1966 . 


P. S. Varde , Director dos Serviços de Instrução e secretário 
adjunto , do Governo de Goa , Damão e Dio . 

Pangim , 10 de Novembro de 1966 . 
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Finance Department 


Department of Excise 


Departamento das Finanças 
Departamento de Excise 
Repartição do Comissário 


Office of the Commissioner 


Order 


Portaria 


Rev / 2nd / 63 


Rev / 2nd /63 


In exercise of the powers conferred by Section 36A of 
the Goa , Daman and Diu Excise Duty Act, 1964 , I, Rajarama 
Hede , Commissioner of Excise, hereby authorize all Inspec 
tors of Excise to make complaint in any competent Court 
in respect of any offence committed under the said Act . 

Rajarama Hede , Excise Commissioner , 
Panjim , 21st November, 1966 . 


No uso das faculdades conferidas pelo artigo 36A de «Goa , 
Daman and Diu Excise Duty Act, 1964» , ieu , Rajarama Hede , 
Comissário de Excise, por esta autorizo todos os Inspectores 
de Excise a apresentar queixa em qualquer Tribunal compe 
tente , contra qualquer transgressão das disposições do referido 
Act . 

Rajarama Hede , Commissário de Excise , 
Pangim , 21 de Novembro de 1966 . 
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